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CoHeT 130 V.llekcnupa B nepeBogax Ha pycckun
n 6enopyccknii 93blkn: obuwee u cneyndpunyeckoe

n. A. XorcyH
(FOMENBCKM roCYAAPCTBEHHBIV YHUBEPCUTET UMEHW . CKOPYIHBI, BENIAPYCb)

lpo6aemHbIM nonem AaHHOV CTaTby BbICTYNaeT C/I0XHOCTb NepeBoaHOro npouecca ¢ He-
6/1M3KOPOACTBEHHBIX I3bIKOB (B YACTHOCTU, C aHIJINACKOIrO Ha PYCCKnii v 6e10pYCCKMNi I3bIKU):
pasmyms B crnocobax opraHn3aumy CTUXOTBOPHOM PeYU; KOIM4eCTBEHHO-Ka4eCTBEHHbIE pac-
XOX[EHNSI METPUYECKUX CPEACTB M NO3TUYECKME OCOOEHHOCTH.

B cratbe aBTOp NPOBOAUT NMOAPOOHbIN IMHIBUCTUHECKMI aHann3 opuriHana coHeta 130
Y. Llekcnvpa B cpaBHeHu v conoctasneHuy nepesonos B. H. [ybosku n C. 5. MapLuaka (06-
Ljee coaepxaHve, naes CoHetTa, 0C0OeHHOCTY nepeaayu pUpMsl, akLleHTHOM CTPYKTYPbI COHe-
1a), Ha NPUMEPE KOTOPOro NokasbiBaeT MacTEPCTBO KaxXaoro n3 NeEPEeBOAYNKOB B 84EKBATHOM
nepenaye BCevi KapPTUHbI COHETA.

B cpaBHUTEIbHOM TabLE NPUBEAEHbI CTUIMCTUYECKNE CPEACTBA (CPaBHEHUS, MUTETHI),
ncnosib3yemole 6es1I0pYCCKUM M PYCCKUM NEPeBoAYMKamMy a1 co3aaHns 06pa3os paccMmatpu-
BaeMoro coHeTa. ABTOP aHanu3npyeT CcTerneHb COOTBETCTBUSI BbIOPAHHbBIX UMW CPEACTB, He-
CMOTPS Ha Pa3HbIvi xapakTep s13bIKOB NEPEBOAOB U 13bIKa OPUrMHaNA.

lNepeBoabl Ha 6es10pPyCCKU U PYCCKUIA 3bik COHETOB LLlekcrinpa, BbinosiHeHHble B. H. Ay-
60Bkovi 1 C. 5. MapLuakom, CBUAETENbCTBYIOT O 3PE/I0CTY HALMOHABHBIX LLKOJ XY0XECTBEH-
Horo nepesoga B benapycn n Poccumn, a camu nepeBossl CTaHOBSITCS 06pa3uamu 415 rnoce-
AYIOLWMX MNOKOJIEHNI NepeBOaYMKOB.

KnoueBsnble cnosa: Y. Lekcrivp, C. Mapuuak, B. [lyboBka, coHeT, coHeTs! LLlekcrivipa, Teopust
rnepeBoja, NepeBoAHON NPOLECC, OTAAIEHHO POACTBEHHbIE SI3bIKW, MO3TUHECKNE OCOOEHHO-
CcTy, puema, akLLeHTHasl CTPYKTypa, CPaBHEHWNE, SMUTET.

BBEAEHWE

Peamsaum{ 3aAad 10 OCBOEHMIO HaCAeANS BEAMKOT'O aHTAMIICKOTo Apamartypra Y. [llekc-
mMpa PyCccKUM U 6EAOPYCCKUM AMTEPATYPHBIM KOHTEKCTOM HE MOTAO MPOM30iTH 6e3

TILATEABHOJ IePeBOAYECKOI PabOTHI, BHEIIHE HE3aMETHO!, HO Takoi KponoTansoit. Oco-

GEHHO CAOSKHOV AAaHHAs 3aAa4a IPEACTABASETCS AASL 6EAOPYCCKOI [IEPEBOAYECKOII IIKOABI,
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koropasd, no caosam H. H. Bonnosa, Aaske ceroaHs Bce ele mpOAOAKaeT (hOpMupoOBaHme
(Boinay, 1998: 58-63). C oaHOI CTOPOHEI, IPO6GAEMA COCTONT B CAOSKHOCTAX IIEPEBOAHOTO
nporecca ¢ HeOAM3KOPOACTBEHHBIX S3bIKOB: PasAndusi B COCo6axX OPraHu3anyyu CTUXO-
TBOPHOJ Peds, KOANYECTBEHHO-KaYeCTBEHHBIE PACXOKAEHNA METPUIECKIX CPEACTB I 11O~
3THYeCKUEe 0COGEHHOCTH. DTO 06YCAOBAEHO TeM, YTO GEAOPYCCKMIA M PYCCKMI — SA3BIKN
CHHTeTHYeCKue (CAOBA COEAMHSIOTCA IPY MOMOIM (DAEKCHI — OKOHYAHMII) — IPOTHBO-
CTOAT aHTAMIICKOMY, aHAAUTHYECKOMY (CAOBO — IEPeAATUNK TOABKO AeKCHIeCKOTO 3Haye-
HUSA, @ TPaMMaTHIecKoe 3HadeHne 0hOPMALETCA OTAEABHO: MOPAAKOM CAOB, CAYKEOHBIMY
crosamy, uuTOHanyei). IToaromy, onnpasce Ha 06IIYIO TEOPUIO EPEBOAA, MOSKHO C yBe-
PEHHOCTBIO YTBEPKAATh, YTO CPEACTBA AOCTVKEHUSA COOTBETCTBYION]ETO XyAOKeCTBEHHO-
ro a¢pexra 6yAyT pasHbIMM B OTAAAEHHO POACTBEHHBIX fA3bIKax. C ApPYroil CTOPOHSI, Ipu
IepeBOAe OPUIMHAABHBIX IPOM3BEACHNMI NEPEBOAUMK AOASKEH IPeKAe BCErO COXPAHATH
AYX ODUIMHAAA, [IEPEBOAUTH CTUAAMIM, YTO HEBO3MOJKHO (€3 COBEpIIEHHOTO 3HAHWUA He
TOABKO £3bIKa, HO ¥ BpPeMEHM, YCAOBWII SKU3HM TBOPIA.

Conerst Yuapsima [lexcnupa noAHOCTBIO epeBeAeHb! Ha GeAopycCkuit A3bIK Baaanmu-
pom Ay6oskoit (13a. 1964) n Ha pycckuit 36K, cpean npounx, Camynaom Mapmarom (u3a.
1949). IlepeBoast C. Mapuraka cTaAyu 3TaAOHOM AASL COBPEMEHHMKOB ¥ OCAEAOBATEACH.
[TepeBoadeckas nmpaktuka B. Ay6oBku, KOTOpBI MOAY4KA cepbe3HOe 06pa3oBatue B Poc-
Cui, BAGAEA aHTAMIICKMM fA3BIKOM, BHECAA B 6EAOPYCCKYIO TPAAMIMIO IEPeBOAA OCOObIN
BkAaA. Ero kuura «CaHeTsI» MOATBEPIKAAET CaMOCTOATEAbBHOE Pa3BUTHE HALMOHAABHOI
TpaAnIuy 6eA0PYCCKIX EePEBOAUMKOB.

B. He6pimnnern cnpaBepAnBo mucan, 9to «nepep Ay6GoBKroit Hama Antepatypa B 60Ab-
IOM AOATY 3@ €ro IOAAMHHBIE 00pasibl MepeBOAYECKOTO MAacTePCTBa, A€ I'apMOHUYHO
COYETAIOTCA BBICOKAS NO33MA ¥ CTPOTOe COOTBETCTBME OPUIUHAAY BO BCEX €TI0 UACHHO-XY-
AOSKECTBEHHBIX KOMIIOHeHTax» (mep. moit. — M. X.) (He6biusinen, 1986: 261-270).

DT cA0Ba OATBEPIKAAET MOAPOGHBI AVHIBUCTHIECKIIT aHAAN3 OpuruHaAa conera 130
B CPaBHEHMI ¥ CONOCTaBAEHNM epeBOAOB Ay6oBky n Mapumaxa.

OGmee copepskaHue 1 MAEA COHETA NEPEAAIOTCA B IEPEBOAAX aAEKBATHO: BO3AIOOAEH-
Haf II03Ta, XOTA U COBCEM 3eMHaAs, M He 0YeHb KpacyuBasd, CaMas AOpPOras AAf HeTo.

My mistress’ eyes are nothing like the sun;
Coral is far more red than ber lips’ red,
If snow be white, why then her breasts are dun;
If hairs be wires, black wires grow on her head
(xypcus moit. — M. X.)
(Shakespeare’s Sonnets, 1997: 375).

ITepesoa nepsoro katpena B. Ay6osku u C. Mapiiaka n03BoasieT 1OAY€pKHYTH crerudu-
KY IOAXOAA K BOCCTaHOBAEHNIO 06pa3a B 6AM3KOPOACTBEHHBIX, HO OTANYAIOMMXCA A3BIKAX:

Aa 30pax He map06HbBI ATOGAI BOYEL,
Kapaai — mmar 3a ByCHBI YbIpBaHei,
He 3ratakocas — naa Koaep HOYBI,

A cuer — Gsiaeit cMyTi sie TpyA3eit
(Iaxcmip, 1964: 134).

Ee raasa na 38e3AbI He IOXOXKM,
Heap3s ycra kOpaaramMy HAa3BaTh,
He GeaocHeskHa nAeY OTKPBITHIX KOXKa,

W 4epHOIt IPOBOAOKOI BBETCS HPAAD
(IMexcmmp, 1949: 584).
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OCOFEHHOCTHU PUTMUKI Y PUDMOBKHU

KaskAyio OTAeABHYIO CTPOKY COHETa COCTAaBASIOT YeThIPe YAAPHBIX CAOBa, KOTOpPBIE U
00BeAMHSIOT YeThIpe aKIEHTHbIE TPYyImbl B CTpoke. Tak, akueHTHAas CTPYKTypa MepBOit
cTpoku B opuruHane BrIrAAANT Tak: O ——/ O —/ O — / — — 01 (10 caoros), B 6eropyc-
CKOM ¥ PYCCKOM BapumaHTe ux 11, 470 06bACHAETCS ABYXCAOTOBO CTPYKTY PO MECTOMME-
HUIL sle, ee Vi OKOHYAHWMAMM -as (3aamaxocas), -em (cmynaem). [Ipu nponsHoueHnn OHN
MOTYT PEAYIMPOBATHCS, HO TEM HE MEHee SIBASIOTCS ABYCAOKHBIMN.

KoandecTBO CAOTOB M aKIEHTHBIX TPYII BO BTOPON ¥ Y€TBEPTON CTPOKAX COBIAAAET
KaK B PYCCKOM, TaK ¥ B 6EAOPYCCKOM BapMaHTAX [IE€PEBOAA.

OAHaKO «MHTOHAIMOHHOE » BHUMAHYE IPUBAEKAET TPEThs CTPOKA [IEPBOTO KATPEHA, B KO-
Topoit aknenTHeIx rpymi nats (-0 / — 0/ 0 —/ — 0/ — 0). B. Ay6oska cTpout mepesoa
IIEpPBOTO KATPEHA MCKAIOYUTEABHO I10 aKI[EHTHOM CTPYKTYPE, COCTOSIIEH U3 YeThIPEX TPYIIL.

B pycckom nmepeBoAe BapuaTMBHOCTb HAOAIOAAETCS B AECATOI CTPOKE, KOTOPAs MMeeT
CAeAYIOIYIO aKIeHTHYIO cTpyKTypy: — 0 —— —/ 0 —/ —- 0.

That music hath a far more pleasing sound (4)
(Shakespeare’s Sonnets, 1997: 375).

Ap1 Juexi 60abin MHE My3bIKa Hsice (4)
(akcmip, 1964: 134).

Oco6ennoro csera Ha deae (3)
(Ilexcmup, 1949: 584).

B opurnnaie coser noctpoeH Ha Myskckoit pudme. B nepeBopax Habaropaem yepepoBa-
HIe JKeHCKO 1 My>KCKOJ pudpM (HedeTHas/ JeTHAS CTPOKH), ABE TOCAEAHNE CTPOKM MMEOT
skeHCKy1o prudmy. [Toanoe coBmaaenne skeHCKOI pucdMbl B pycckom (edba au — oboazaiu)
1 6eropycckoM (60uvL — HObL) BapMaHTaX IEPEBOAA EAUHMIHO, IOAHOE COBIIAAEHNE MY K-
ckoit pucmsl HabAOAaeTCs B 6eropycckom Tekcre. Y [llekcnmpa pudmyrores ABa mocaea-
HUX 3BYKa CAOBa.

Takum 06pa3om, MOAyYaeTCst OAMHAKOBAS KAPTUHA: IOAHBIX PUPM — YeThIpPe, HEMOA-
HBIX — TpPY; JKEHCKUX — YeThIpe, MYKCKUX — TPU.

HecoBriaaenne ¢ OpurnHaAOM MOSKHO OOBACHUTD Pa3AMYHBIM XapaKTEPOM aKIEHTHOI
CTPYKTYPBI aHTAMIACKNUX, 6EAOPYCCKUX U PYCCKUX cA0B. Kak n3BecTHO, B CAABAHCKUX fA3bI-
Kax gaercun 06yCAOBAMBAIOT aKIEHTHYIO CTPYKTYPY CAOBA, M KOAMYECTBO CAOB CO CTPYK-
TypOI «YAAPHBIA + HEYAAPHBIT» IpeobAaAaeT B CAABAHCKUX fA3bIKax (Meratok, 1982: 59).

OCOBEHHOCTM UCIIOAB3OBAHU A
CTUAUCTHUYECKUX CPEACTB

['raBHas Tema coHeTa, pacKpblBaeMas OCPEACTBOM 06pa3oB, — BO3AIOOAEHHAs, TAa3a
koropoit lllekcnivp cpaBumBaet co 3Be3pamu (the sun — coanye — 910 GOABIIAS 3BE3AA),
Iy0bl — ¢ KOPAAAAMIL.

Cpasrenus, ucnoabdyemsie nepesopunkamu B. Ay6oskoit u C. Mapmakom, coBmapaot
C OPUIVMHAAOM, HO BTOPYIO CTPOKY GEAOPYCCKOTO NEPEBOAA MOJKHO CYMTATh GOAee aAek-
BATHO (COXpaHsAeTCsA TPOI).

Kapaai — mmat 3a ByCHBbI 4bIpBaHei

(skcmip, 1964: 134).
Heas3s ycra Koparramu Ha3BaTh

(IMexcrmp, 1949: 584).
Coral is far more red than her lips’ red

(Shakespeare’s Sonnets, 1997: 375).
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Passutie o6pasa aro6umoit V. lllekcnup nporoAsKaeT cpaBHEHNEM I{BeTa KOXKI CO CHe-
IrOM, @ BOAOCBI — C YepPHOJT IPOBOAOKOIL. B 6eropycckom nepeBoae cHez ToRe 6arel cmyzi
e zpydsei, a BOT 8a1acoL — HOPHBLA, AK HOY, HO HUTAE HE YIOMUHAETCA 00 UX JKECTKOCTH.
YV C. Mapmaxa naeuu e 6ea0cHeKHbie, @ BOAOCHL BBIOTCS 4epHOU npoboaoKoiL.

B caeayromux AByx crpokax Illekcrmp BcnmommHaeT Aamacckue po3sl (KpacHsie u Ge-
ABI€) U IOAYEPKUBALT, YTO AAJKE M CAEAA HET OT VX IjBeTa Ha IeKax ero Ao6umoit. Ay6os-
Ka COXPAaHAET TOABKO JaMackis pyxv: v AOGABASET ewje «PYKi», BepoATHO, AAS pudmbr. Ha
Hall B3TASA, 3AeCh nepeBoA Mapiraka 60Aee TOYHBII:

C Aamacckoit po3oit, aAoit uan 6eroi,
Heap3s cpaBHUTH OTTEHOK 9THX LjeK

(Iexcmmp, 1949: 584).

T'oBopst 0 Abixaumu Aro6umoit, Illekcnup muirer, 9TO HEAb3ST CPABHUTH €€ AbIXaHMeE C
BoAme6HbIM apomaToM. Y Ay6oBku kpacki umeloT 6oAee NPUATHBIN 3amax, a y Mapuiaka
¢uarku naxHyT Aydie, 4eM ee TeA0. Takum 06pa3om, BOCIPUATHE KPACOTHI Yepe3 3amax
IepeAaeTCst HECKOABKO MHBIMY CPEACTBAMU (perfumes — xpacki — guaaiu), XOTs 1eAOCT-
HOCTh 06pa3a B [[eAOM COXPaHAETCH.

['or0C ATO6VMMOJE 3BY4MT COBCEM HE Tak, KaK My3blKa, O YeM OBOPAT CAEAYIOIINE ABE
crpoknu. B mepeBoae Ay6oBku cpaBHEHME TPOU3BOAUTCS C MY3BIKOJ, B TO BpeMs KaK B pyc-
CKOM BapyaHTe pedb MAET O cobepuiernvix aunusx u cbeme na weae (CoBCeM MHOI 06pas).

B crpokax 11 n 12 Illekcomp pacckassiBaeT o ¢purype u NOXOAKe SKEHIMHBI, KOTOPOI
OYeHb AAAEKO A0 HEOOKMTEAbHNMI[BL. ApEBHIE TOBOPUAM, YTO OOTHMHIO Y3HAENb IO TOXOAKE
(Et vera incessu patuit dea), a Bo3ato6aennas llekcnupa npocro xoant o 3emae. Y Ay60s-
K A0OuMas x003iyv 3ycim 36viarina (CHUKAETCA CTUAMCTHYECKOE 3HAYeHMe TAaroaa
tread). Mapuak paet ABa cAoBa — Oozunu uwecmbyrom, a Ona cmynaen, 4To, IO HalleMy
MHEHWIO, BEPHO IOAYEPKMBAET KOHTPACT.

B 3akatounteapHsIx cTpokax conera V. lllekcnup RASIHETCS, 9TO €10 AD6OBb — MCKAIO-
9UTeABHO 0CcOGeHHas 1 Ge3MepHas: ee He CPABHIUTb C TOJ, KOTOPas ONMChIBAETCA B COHETAX,
rAe AoGuMble — He3eMHble cyiecTa. B. Ay6oBKa nmepeaaer KASTBY B HECKOABKO APYTOM
CTMAE: HUTAE HET AYUIINX KabeyiH, HO He YIOMUHAET O TOM, 4To coHet V. [llexcnupa oTan-
YaeTCs OT OOLIENPUHSITHIX COHETOB, B KOTOPBIX AIOGMMAs GbiAa 0653aT€ABHO KpacaBuIei.
C. Mapurak mepeBOAUT IOCAEAHNE CTPOKY 60Aee TOIHOI prdMOiL.

M Bce X OHa yCTYINUT TeM eABa AM,
Koro B cpaBHEHBSIX NBIIHBIX 060ATAAN

(IMercunup, 1949: 584).

IToCKOABKY paccMaTpUBAEMBblil COHET ONMCHIBAET M XaPAKTEPU3YET BO3AIOGAEHHYIO aB-
TOpa, pacKphiBas 06pa3 B GOAbIIEN CTENeH) Yepe3 AMUTEThI ¥ CPABHEHNS, IPOBEAEM CPaB-
HUTEAbHBIN aHAAU3 AdHHBIX HpI/IeMOB B IEpPEBOAAX.

eyes — sun BOYBI — 30PKi ++ raasa — 3Be3AbI ++

lips — coral BYCHBI — Kapaai ++ ycTa — KOpaAAbl ++
breasts — snow rpyAsi — CHer + nAeyu — CcHer +

hairs — wires KOCBI — HOY + IPSAAb — MPOBOAOKA ++
cheeks — roses TBap, pyKi — Py>KbI + eKu — po3sl ++
breath — perfumes BYCHBI — Kpacki — Tero — puarka —
speech — music roarac — My3blka + 9eA0 — CBET —

goddess go(es) xapa Garini + GOTMHY MECTBYIOT +
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treads 3BbIYAM{HASA XaAd — OHa cTymnaer +
she — false compare siHa — {HWbIT KabeTsl + OHa — Apyrue +
(«t+» 03navaem noanoe cobnadenue, «+» wacmuuroe, «—» omcymcmbue cobnadenus).

HachiueHHOCTb TOAHBIX COOTBETCTBMII CPABHEHMI B IEPEBOAAX HAOAIOAAETCS B HaYaAe
COHEeTa, AaAee IePEBOAYMKY TO3BOASIOT ce6e BOABHOCTh 3aMEHbI, KOMIIEHCAINN, OCTABASIS
CMBICAOBBIE CAOBA, BaJKHbIE B KOHKPETHOM COHeTe, 6e3 AOASKHOTO SKBMBAAEHTA.

red lips 9BIPBOHBIS BYCHBI ++ 'A%

white snow GeAbl cHer ++ 6erocHesRHA ++

dun breasts CMYTABLS TPYA3] ++ 'A%

black wires KOAep HOYBI + YyepHast IPOBOAOKA ++
damask AaMackist pysKbl + Aamacckas

(red white) roses (aras Geras) posa ++
delightful perfumes IpPbIeMHBI BOAAp ++ He>KHas puaska +
pleasing music yIemHas My3blka ++ Vv

rare love HaA fie HAMA + yerymut VV

false compare 'A% o6oaraau +

(«t+» o3nanaem noanoe cobnadenue, «+» wacmuunoe, «<VV» — omcymcmbue nepedayu).

OO6wit MOACYET TOKA3bIBAET, 4YTO B 6EAOPYCCKOM IIEPEBOAE GOABIIE TOYHBIX COOTBETCT-
BII1, OTCYTCTBYE COOTBETCTBNUI BCTPEYaeTCs TOABKO B OAHOM CAydae, B TO BpeMs Kak B pyc-
CKOM BapyaHTe — ¥X 4eTbipe (0COOEHHO B IMUTETAX).

B eaoM coHer B 060MX IEPEBOAAX 3BYYMUT €CTECTBEHHO ¥ IEPEAAET CMBICA OPUIMHAAA.
B. Ay6oska pucyer aro6umyio Illekcrmpa paske HEMHOTO KpacuBee, 4eM ee ONUCHIBAET aB-
TOp (Hampumep, reeks — HeceT HEKPACUBbII 3alax, B IePEBOAE — JYXMAHbLE BYCHbL, XOTS
V1 He TaKMe Kak KBemKi-Kkpacki; BOAOCHI YePHbIE KaK HOH, He JKeCTKME KaK Jpom), HO CAOBOM
Kabeyin OH BO3BPALIAET YMTATEAIO 00pa3 coBceM 00braHOM sKeHuuHbL [Tepeoa C. Mapura-
Ka 3BYYUT CTHAMCTHYECKM GOAee BO3BBIIIEHHO 33 CYET TAKMX CAOB Kak 4e10, cobepuienuie
aunuu, wecmbobamv, nviinvie chabruenvs.

BBIBOABI

[TOABOASI MTOTH, OTMETHM, 4TO B PYCCKOM 1 6€AOPYCCKOM BapMAHTAX MEPEBOAYMKM CO-
XPaHSIOT AYX OpPUTMHAAA COHETa GAArOAApS TOYHO TOAOOPAHHOI pudMe, B3AUMOAEICTBUIO
TPOMOB (IMUTETOB, CPABHEHMIA), UCTIOAB3YEMBIX B A€TAABHOM CO3AAHMM TAABHOTO 06pasa
conera — «Bo3aoOAenHOM» Y. Illekcrmpa. Tarantaussiit 1oat u nepesopunk B. Ay6oska
TIOATBEPANA, 9TO GEAOPYCCKOE MOITUIECKOE CAOBO COXPAHsAET GOABIIYIO CHAY TBOPYECKO-
IO BAOXHOBEHWSI BEAVKOTO aHTAMIICKOTO 109Ta, UCKPEHHOCTb OTKPBITO BHICKA3aHHOTO Yy B-
CTBa, MOIJHOCTb XYAOKE€CTBEHHOTO NPOHMKHOBEHUA B TaﬁHyIO CyTb.

IIPUMEYAHUE
1 Aknentras ctpykTypa, O — yAapHBIi CAOT, ¢—» — HeyAapHBIi.
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SONNET 130 BY WILLIAM SHAKESPEARE TRANSLATED INTO RUSSIAN
AND BELARUSIAN: THE GENERAL AND THE SPECIFIC

I. A. KHORSUN
(F. Skorina GOMEL STATE UNIVERSITY, BELARUS)

The problem field of this paper lies in the complexity of the translation between only distantly
related languages (in particular, from English into Russian and Belarusian): the differences in the way
of the organization of poetic speech, quantitative and qualitative differences of metric tools, and poet-
ic features.

The author has carried out a detailed linguistic analysis of the original of sonnet 130 by
Shakespeare in comparison with Vladimir N. Dubovka’s and Samuil Ya. Marshak’s translations
(poetic content, the idea of the sonnet, the peculiarities of rhyme and the accent structure of the son-
net). It shows the peculiar skills of each translator in adequate rendering of the whole entity of the
sonnet.

The comparative table shows the stylistic devices (similes, epithets) used by the Belarusian and
Russian translators to create the images in the sonnet. The author analyzes the degree of compliance
with the original in the devices chosen by the translators, despite the synthetic nature of Russian and
Belarusian in contrast to the analytic nature of the original language (English).

The translations of Shakespeare’s sonnets into Belarusian and Russian by Vladimir N. Dubovka
and Samuil Ya. Marshak testify to the maturity of the national schools of literary translation in both
Belarus and Russia, while their texts have been viewed as models by subsequent generations of inter-
preters.

Keywords: W. Shakespeare, S. Marshak, V. Dubovka, sonnet, Shakespeare’s sonnets, translation
theory, translation process, distantly related languages, poetic features, rhyme, accent structure, sim-
ile, epithet.
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